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MNPOBJEMA MIZKKMOBHOI TAKYHAPHOCTI
KPI3b IPU3MY KOHTPACTUBHOI ®PA3EOQJIOI ]

Y oanin cmammi posensdaemvcs npobrema pazeonociunux 1aKyH (1aKyHie) i nepexiaoHoCcmi
6 KOHMeKCMI NPOMUCTNABGLEHHS eMOYIHUX [10I0M YKPAIHCbKOL ma aHeIUCHKOL MO8.
Aemop KoHyeHmpye 0CHOBHY Y8azy HaA AKMYATbHOCTI KOHMPACTUBHUX 0OCTIONCEHb Y CYYACHIN

JH2GICMUYT Ma UCEIMIIIOE KOHMPACMUBHY (PPAZEON02TI0 SIK OKPEeMY NiHeBICMUYHY Meopilo 31 c8oiMu
yinsimu, 00’ €Kmom i Memooamu, siKi 6CMAHOGII0IOMb OCHOBHI 8IOMIHHOCTMI | ROOIOHOCMI MidC (hop-
MAIbHOIO MA 3MICMOBHOIO (KOHYENMYAIbHOI) CIOPOHAMU 00PANUX 011 KOHMPACMUBHO20 3iCMas-
JIeHHSL (DPA3eON02IUHUX OOUHUYL 080X MOE.

Memotwo cmammi € po3ensio KonmpacmusHol ppazeonoii aK camocmitinoi niHeicmudHol Oucyu-
NATHU, WO MAE XapakmepHi ocoonusocmi ma mae npukiaonutl xapakmep. O6 €kmom 00CaiONCeHHs.
BUCTYNAIOMb (PPA3CONOSIUHT OOUHUYL YKPAIHCLKOI Ma aH2liliCbKol MO8, W0 00 €Kmugyoms emo-
yiuHo-uymmeeull cman oounu. Ilpeomemom O00CHIONCEH S — MUNU MINCMOBGHUX 8ION0GIOHOCTEl,
3YMOGIEHT 0CODIUBOCMAMU (PPA3e0N02IuHOT 00 ekmusayii i30MOP@HUX Ma ALOMOPHHUX KOHYenmis,
Wo 3YMOGIIOIOMb MOACIUBICTNL (HEMONCAUBICb) NIOOOPY adekeamnoi (ppazeonociunoi 0ouHuyi
y MO8i nepexkiaoy.

3okpema, asmop axyewmye y6acy Ha HOMUPLOX OCHOGHUX ZPYNAX MINCMOGHUX (Ppazeonoiy-
HUX 36 A13Ki6 Ma 0eMOHCMPYE 3aCMOCYBANHA KOHYENMYalbHO-KOHMPACMUBHO20 Memoody Ol aHa-
N3y CeMaumuKu Qpazeonoeivnux 0OUHUYb YKPAIHCbKOI ma aueniticbkoi Mos, sKi 00 €Kmugyioms
emoyitno-uymmesutl cman aoounu. OCmanHi 3aKia0eHi 8 CeMaHmuKy (Qpazeonosivhux 0OUHUYb
V 8UIA0T NeGHUX 32YCMKIB CEHCY, KOHCMPYKMIB, WO Penpe3eHmyioms 3HAHH NPO eMOYItHO-4ym-
mese 8i000pasicentss OiticCHOCMI TT0OUHOIO.

Ha ocnosi nposedenoco ananizy 00caioncysanux ¢pazeonocivnux oounuyb 080X M08, A8mopom
OVIU 3p0ONEH] BUCHOBKY, WO NPAKMUYHO HEMONCIUBO Nepedamu 8 Yyiucitl MO8i ma 4yiiciil KyIbmypi
6CT GIOMINKU CeMANMUKU (DPA3CONOIUHUX OOUHUYD, He 8MPAMUBUUU X HAYIOHATLHOSO KOIOPUTTY,
CMUTICMUYHOT Ma KYIbmypHO-iCMOpUdHoOi cneyuixu.

Knrouosi cnosa: naxyna, nepexiad, KOohmpacmusHa gpazeonois, pazeonociuni 00uHuyl, Hayi-
OHATbHA cneyugika, aHenilicbKa Mo8d, YKPAiHCbKA MOSA.

IocranoBka mpodaemu. KontpactmBHa dpa-
3€0II0TisA, 110 BWHHKIA SIK TPWBATHA JIIHTBICTHYHA
TEopiss B paMKax KOHTPACTUBHOTO TiJXOMy, JTOCHTh
MOJIOJIOTO i, Ha HAIl IOTJISA], MIePCIIEKTUBHOTO JIHT-
BICTHYHOTO CIPSMYBaHHS OCTaHHIM 4acoOM BCE dac-
Tilme 3asBig€ TPO CBOIO caMOCTiiHICTh. /JlificHO,
TiaJeKTHIHE €HICTh «HAIIOHATEHOTOY 1 «IHTepHAITI-
OHAITLHOTO», 1110 BUSBIISETHCS MPH 3iCTaBIeHHI (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHHMIIb y PI3HUX MOBaX, NPU3BOIUTH
JI0 TIOCTYJIFOBAHHS SIK BJIACHOTO 00’€KTa, MpeaMeTa,
MPUHIIMIIIB KOHTPACTUBHOI (pazeonorii, i ii ocodnu-
BOTO T€PMIHOJIOTIYHOTO Ta METOAOJIOTIYHOTO 1HCTPY-
MeHTapito. «baHk» KoHTpacTHBHOI (hpaszeosorii Mae
HU3KY CIIeUIYHUX I Ii€] AUCIUTUTIHA TIpo0ieM,
OJTHIEIO 3 SIKUX BUCTYNAE MPOoOIeMa JIJaKyHapHOCTI Ta
MEPEKIATHOCTI ()PA3CONOTiYHUX OJJUHHUIIb.

VY3aranapHIOI0UH PE3yIbTaTi KOHTPACTUBHUX JIHT -
BICTUYHHX T€OPili OCTaHHIX POKiB, HABEACHUX Y p00O-
tax H. ®. Anedipenxo, I. A. Crepnina, 3. I. I'ep-
rieBoi [1; 9; 2, c. 203-206], mig KOHTPACTHBHOIO
(hpazeosoriero B 1il poOOTI PO3YMIEThCS CAaMOCTIilHA
JIIHTBICTUYHA TUCIUILTIHA KA BUBYAE HAI[lOHAIBHY
criermi(iKy CEMaHTHUKH CTIHKHX OAWHHIG TpH (op-
MYBaHHI 3 HUX KOHTPAaCTHBHHUX Iap, a TAKOXK BUSB-
JICHHSI €KBIBAJICHTIB, aHAJIOTIB, IHIIMX MIKMOBHHUX
(paszeonoriuHux BiAMOBiAHOCTEH, Oe€3eKBiBAICHT-
HUX OJIMHHUIb BHUXiJHOI MOBH, JJAKyH Y MOBi KOHTp-
acTuBHOTO 3icTaBieHHA. O0’€KTOM KOHTPACTHBHOTO
3iCTaBJICHHS BHCTYIAIOTh, 3a3BUYAl, B MOBH, IPH-
4oMy BHOIp MOBH 3iCTaBIeHHS «0araro B 4OMy 3ajie-
XKHUTh BiJl MOTPe0 KOHKPETHOIO COLIyMYy IEBHOIO
eTarry Horo icTOpuuHOro pO3BHTKY» [3, c. 48—67].
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[TpeameT KOHTpacTUBHOI (pa3eosiorii TakoX crie-
IUQIUHUHA 1 BIAPI3HAETHCS BiJ MpeAMeTa 3iCTaBHUX
1 TOPIBHSUIBHO-TUIIOJOTIYHUX JUCIUIUIIH THM, IO
SIBIISIE COOOI0 MIXXMOBHI BiJTIOBITHOCTI, 3yMOBJIEHI
MOMIOHOCTSIMH Ta BIAMIHHOCTIMHU (pa3eosioTigHol
00’exTHBaIlii, MPUYOMY OCTAHHIM MPHUIUISETHCS
Oinmpina yBara, HiXK mopiOHocTsIM. MeToan KOHTpac-
TUBHOI (hpaszeosiorii JOCUTH Pi3HOMaHITHI, poOTe iX
CYTb 3BOAMTHCS JIO BCTAHOBJICHHS! OCHOBHHUX BIJMiH-
HocTeil 1 moniOHOCTe! MixK (POPMAITEHOIO Ta 3MICTOB-
HOIO (KOHIICTITYaJIbHOI0) CTOPOHAMH OOpaHMX IS
KOHTPACTUBHOTO 3iCTaBIIeHHS (hpa3eoOTiYHUX OIH-
HUIb JIBOX MOB.

AHadi3 ocTaHHiX aocjigkeHb i myOsaikamiii.
KoHTpacTuBHa JIIHIBICTHKA HEOJAHOPA30BO Oyiia
00’ €KTOM HayKOBUX JIOCTIIKEHb. Y 11 CTAHOBJICHHI Ta
PO3BHUTKY, 110 pumiagaroTh Ha 60—80 rr. XX cT., 3Ha4-
HUU BHECOK IPHUHECIN TEOPETHYHI POOOTH HHU3KU
BITYM3HSHHUX Ta 3apyOiKHHX BueHux: B. H. fpue-
Boi, B. M. Mokienko, 3. /. [Tonosoi, [.A. CrepHiHa,
P. Jlago, I'. XennOira Ta in. [12; 7; 8; 6, c. 32-62;
10, c. 307-326]. TeopeTHko-IiHIBICTUIHOIO HAYKO-
BOIO IIKOJIOIO BOpOHE3BKOTO YHIBEPCUTETY, TIif
kepiBHUITBOM 3. JI. [TomoBoi HaKOMMYeHO BENTUKUN
JOCBiA POOOTH 3 KOHTPACTUBHOI METOAMKH, YTOU-
HEHO TPHHIUIHN Ta TEPCHEKTUBU KOHTPACTUBHOIO
aHaizy JICKCHYHUX Ta (pa3eoyoriuHUX OJMHUIIb
MoBU. [IpoGemMHa rpyma JOCTITHUKIB i KEPIBHU-
urBoM I. A. CrepHiHa po3po0Isie KOHTPACTHBHHI
METOJI OIHCY JIEKCUKH Ta (ppaseornorii Ha marepiaii
PI3HUX MOB, IO JO3BOJIMJIO 3HAYHO BJOCKOHAJIUTH
METOJIMKY KOHTPACTUBHOTO aHAJi3y Ta 3alpOlOHY-
BaTW 3pa3KH KOHTPAaCTHBHHUX JIEKCHYHUX Ta (hpazeo-
JIOTIYHUX CIIOBHUKIB [5, ¢. 61-328].

Posmsin dpazeonorii B KOHTPACTUBHOMY aCIEKTi
€ OIHUM 3 HOBHUX HANpSMKIB y JIHTBICTHUIN, MIO
BUKIIMKAE JeNani OUIbIIMA 1HTepeC OCIiTHUKIB.
He3Baxkarouu Ha Te, 110 JAHWUH aCIEKT PO3TIISIAETHCS
OarareMa cydyacHumu BueHumu [1; 3, c. 48—67; 4;
9], aBTOp, Y CBOIO Yepry, BBAXKAE, IO 3aTUIIAIOTHCS
HEBUPIMIEHUMH 0araTto TEOPUTUIHHUX Ta MPAKTHIHIX
MUTaHbh KOHTPACTHUBHOTO JIOCIIDKEHHS (Ppa3eosoriv-
HOI CEMaHTHUKH.

IMocranoBka 3aBganHs. Yu MOXKIMBO BIATBO-
pPHUTH y MOBI TepeKiiajy eMOIiHO HacHYeHi MOBHI
3BOpOoTH? UM MOXKINBO TEepefaTd y dyKiid MOBI Ta
qyKii KylTbTypi BCi BIITIHKH CEMaHTHKH (pazeo-
JIOTIYHUX OJMHMWIIb, HE BTPATUBIIHM IXHHOTO HAIliO-
HAJIBHOTO KOJIOPUTY, CTHIIICTUYHOI Ta KYyJIBTYpHO-
ictopuunoi cneundikn? UYm MoxiIHMBa mepenava
KOHIETITYaJIbHOTO 3MicTy (pa3eosoriuHOi OAWHUII
3 MOBHUM 30epeKeHHsIM ii BHYTPIIITHBOI 00Pa3HOCTI
Ta 30BHIIMHBOI akTUBHOCTI? Ili Ta 1HII THTaHHS,
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IO TOPKAIOTHCS MPOOJIEMU THIOJOTI] MIKMOBHHUX
(pazeonoriuHnX BiANOBIAHOCTEH, IIO CTOCYIOTHCS
MOJKJIMBOCTI (Y HEMOXKJIMBOCTI) Tepekiany (paseo-
JIOT1YHUX OJIMHUIIb, 3ATUIIAIOTHCS AKTYILHUMH 1 JI0
CHOTOMHI. BimmoBigi Ha HUX TO3BOJIAE JAaTH KOHTP-
acThBHA (hpas3eosoris, sSKka 3MIIHIOE CBOI MO3MII1
B CyyacHil JIHIBICTHLI 1 OTPUMY€ HOBE 3ByYaHH:
y CBITJIi HAYKOBOI MapaUIMH, 10 3MiHIOETHCSL.

Bukiaaa ocHOBHOro Marepiaay. Y cydacHHX
JIIHTBICTUYHUX KOHIICTIIISIX JeMaii JacTilie CTBEp-
JUKYETBCS Te3a, IO EMOIIHHO-UyTTEBE BimoOpa-
JKCHHS CBiTy Ma€ MikKHapomHui xapakrep. Crpasni,
CIIyIIHa TyMKa BUEHHX IIOJ0 TOTO, IO JIFOAN Pi3HUX
HaIlOHAJILHOCTEH CTpaKJaroTh, PailoTh, MJIaYyTh
1 cMitoThcst onHakoBo. Lle (akT miATBEpIKY€EThCS
HasBHICTIO Y ()pa3eonoriuHux (oHAax HABITH OU3b-
KX MOB IIUIOTO TUTacTa izoMopdHHX ¢pazeM, IIo
00’€KTHBYIOTh 130MOpP(HI €MOIIHO-9yTTEBI KOH-
CTPYKTH, TUILY:

Vkp.: mnakary, Sk IuTHHA. — AHDL: to cry like a
baby.

[Ipote Bxke Ha piBHI (QYyHKIIOHYBaHHS JAaHUX OJIH-
HUIIb y TIEBHUX THITaX KOHTEKCTY TTOMITHI HaIliOHATHHI
BiIMIHHOCTI Y 4aCTOTHOCTI BXXUBAHHS Ta KOMOiHATO-
puLi gaHuXx $pazeosaori3Mis, HAIPUKIIAL, Y TOE€JHAH-
HAX 13 ¢y0’exTamu 4onoBiuoi crari. Lli BimMiHHOCTI
BUKJIMKaHI TUM, 1[0 B Cy4YaCHIM aHIJIIHChKINA MOBI 1IeH
(bpazeonorizMm 00’€KTHBYy€E E€MOIIIHHUIN TPOSIB Hera-
THUBHOTI'O CTAHY JIFOJMHU 3 TeHJICPHOIO YCTaHOBKOIO Ha
Te, 110 TaK IJIAKaTH MOXHA JIMILIE JKIHKaM. Y pedeHHI
«BiH nnakaB Sk IUTHHA» B YKPAiHCBbKiM MOBI HeMae
HaTSKy Ha IPOHIYHICTb UM KPUTHKY, a B aHIJIIHCHKIii
MOBI1 HaBiTh y KYJBTYPOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX (iKCy-
eThes iHGOopMarttis mpo Te, mo «y CILIA ta Benukiit
bpuranii KiHKaM «T03BOJSETHCS IIAKATH B TaKii
MaHepi, a YOJIOBIKH TaK IJIaKaTh He MOBUHHI. .. K110
TaK Ija4e MOJIO/a JIOMHA, BiH YaCTO 3aCyKY€EThCS
y CycHinbCeTBi (mepeknaj aBropa crarti)» [13].

JliticHo, He3BakalO4M Ha Te, 110 0a30Bi eMOIl —
e heHOMEeHHU yHiBepCcasbHi JJIsl PI3HUX €THOCIB, «iX
00’ €KTHBAIlIS TOITyCKAE HAIiOHATBEHO-CIICTIH (1 THHIA
XapakTep, IO peami3yeThCsl y BHYTpIHINA (opmi
(pa3zeosnori3mMiB i iCTOTHO BIIMBA€ Ha BHPAKCHHS
EMOLIIHUX TMepeXUBaHb Yy KOHTEKCTaX KOHKpET-
Hoi KyneTypw» [11]. Hacnpasni, y ¢dpaseonoriuniii
00’ekTHBaIlii eMOLil 1 MOYYTTIB y YKpaiHCHKiil Ta
AHTITINCHKIA MOBaxX BHITAIKIB PO3MAITTS ITOMITHO
OibIIIe, Hi’K BUIT IKiB TIOBHOT TOTOXHOCTI, SIKIIIO TIPO
OCTaHHE B3araji Mae CEHC BECTH MOBY.

KpiM TOro, MM TOBHICTIO TOAIISIEMO IyMKY
H. ®. Anedipenka mpo Te, MO «Ipo yHIBepcalb-
HICTh ()pa3eooriyHOT CEMaHTHKH MOXKHA TOBOPUTH
JIATIIE Ha piBHI il KOTHITHBHOTO cybcTpary. KorHi-
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TUBHI CTPYKTYpH. .., II0 Y OCHOBI O1IBIIOCTI (pazem,
CHpaB/i, MalOTh MDXXHAPOIHY NPUPOLY, SIKi BHpaka-
€ThCSI OJIHAKOBUM HAOOPOM MiHIMAJIbHUX CMHUCIOBUX
eneMeHTiB — ceM. OTHaK y KOJKHIM MOB1 BOHH ITi /1A~
FOTBCSI HETTOBTOPHiH komOiHarii. Came iHAWBITyaTh-
HICTh CEMHHUX KOMOIHAIlii CTBOPIOE €THOKYJIBETYPHY
CBOEPIAHICTD (hPa3eONIOTIUHNX 3HAYCHb, BU3HAYAIOUN
M crieriiky TTUOMHHHX SIpYCiB (pazeoceMaH-
TUYHOTO MPOCTOPY pi3HUX MOB [1].

Lle#t ¢akT UIFOCTPY€E HEMOXKIIMBICTh BUHUKHEHHS
CEMaHTHYHO TOTOXXHUX BiIHOCHH JIBOX OYIb-SIKHX
KOHTPACTUBHUX (PPa3eoNIOTIYHHX Tap. 3BiJICH TEPILy
rpyny (I'pyma I) mMibkMOBHHX (pa3eonoriyHux Bin-
MOBIIHOCTEH, WO BiJOOpaXKarOTh  BIJHOIICHHS:
«I3omophHmit koHuent — [3oMopdui Ppazeonoriyni
3acobm 00’exTHBaIlii», MH Ha3MBacMO « YMOBHOIO
CKBIBaJICHTHICTIO». Y BiJIHOCHHaX yYMOBHOI €KBiBa-
JICHTHOCTI O/IHI ¥ Ti cami eMorii (MOYyTTs) miepena-
IOTHCSl OJHUMHU i THMH CaMUMU JICKCHYHUMU OJTHH-
LSIMU, SIKi BXOZSITh Y KOMIIOHCHTHUH CKJIaJl PpazeMu
1 00’€KTUBYIOTh OJIUH 1 TOW CaMHil KOHIICIIT, HAIIPH-
KJa:

Vkp.: Oytm Ha cbhoMoMy HeOi (KOHIICTT:
«lactsa»). — Anmi.: To be in the seventh heaven (i30-
Mop¢HHN KOHLENT —i30MOp(HI 3ac00M 00’ €KTHBALIIT).

Vkp.: crpubaru Bim pagocTi; cepue BHCTPHOYE
BiJ panocti (KoHuenT «Pamictb»). — AHIL: to jump
for joy; heart jumps out (for joy) (i3oMopHMIT KOH-
IIETT — i30MOpQHi 3ac00m 00’ €eKTHBAIIIT).

YMOBHI €KBiBaJIEHTH HE € CKIIQJHUMHU TIPU TIepe-
kyasi. HaBiTh AKIIO OMWHUII OAHIET MOBH (BHACIITOK
HOTr0 TUTIOJIOTIYHOTO MPUCTPOIO) JACHIO 3MiHIOIOTHCS
JIEKCUYHO (TEHEepalli3yoThCsl 200 KOHKPETH3YIOThCS)
abo rpamarmyHO (BHHHUKA€ 3aMiHa TpaMaTHIHOI
dbopmu, iHBEpCist), BITHOCHHNA YMOBHOI €KBIBaJICHT-
HOCTI 30epiraroTbCs, OCKIIBKH 32 KOXXHOKO OJMHH-
LeI0, 0 BXOAMTH 0 cKiaxy (paseonorizmy, 1o
MePeKIIafaeThesl, 30epiraeThest i3oMophHU 00pas-

HU HoH:
Vkp.: Crpax boxuii! (Konnent: «Kax»). — AHIIL:
God’s fear (i3omopdHHI KoHIENT — i30MOpdHI

3aco0m 00’ eKTHBAIlii 3 €JIEeMEHTOM iHBepCii).

Y TIpymi Il mpencraBiieHi aHANOTOBI BiaNOBiJI-
HOCTIi, IO BigoOpaxaroTh BigHOMICHHS "I30MOp(d-
HUI KoHuent — AnoMopdHi (paszeonoriuni 3acoou
00’extuBanii". Y momiOHMX BHIAgKax OAWH 1 TOH
caMHii KOHIIETIT 30epe)KCHMIA, ajge KOHTPACT IOCH-
raeThCsl MUIIXOM 3MiHM 00pa3HoCTI (ppaseonoriqHol
OJMHULI Yepe3 Pi3HUH KOHLENTYyalbHUH 3MicT (pa-
3€0JIOT13MiB, IO BXOJISATh Y KOHTPACTUBHY Iapy, JICK-
CEM-KOHCTHTYCHTIB:

Vkp.: Mypamka 1o cnuHi 06iraroTh (KOHIICTIT:
«Ctpax»). — AHII.: to have goose bumps (i3oMopd-

HUM KOHUENT — ajoMopdHi 3acobu 00’eKTHBALii:
«TYCSTYi NIMIICUKHY).

VY migbopi aHanorivHoi (ppa3eonoriyHoi OAMHUII
repexagady ciig OyTH OoOepekKHHM, TaK SK 3MiHa
00pa3HOCTI YacTO MPU3BOAWTH IO 3aMiHH, a 1HOMI
1 10 BTpaTW CTUJIICTHYHOTO BUKOPHUCTaHHS (paze-
0JIOTi3My, HampuKiIaza, [Uis BHSBJICHHS 1poHii abo
capkasmy. Tak, aHTNIHCBKUI cTanuii BUpa3 «fo be
happy as a flea in a doghousey (I0CI.: «IIACTUBHIA,
sk Oy1oxa B cobauiii Oyili») Mae yKpaiHCbKUN aHaJIor
«BiH y HecTaMmi Bij macTs», «Y HOTO 04i TOPATH Bif
macts». Tyt, nilicHo, 30epiraeThCsi KOHIENT «BiAdY-
BaTH BEJHKE ILACTS», MPOTE B YKpaiHCHKOMY Iepe-
KJIaJli BTpadeHa HOTKa capka3Mmy, sKa B aH[IHCHKUX
KOHTEKCTaX 4acTo BijoOpakae HEraTMBHE eMOILIHHE
CTaBJICHHS JIIOAWHM, SIKa TOBOPUTH 10 00’ €KTa, SIKHI
BiIUyBa€ MaHWN EMOIIHUI CTaH.

VY I'pymi Il mpexncrasieni BimHocHHA «ATToMOph-
HUMl koHuent — [3oMopdui dpaszeonoriuni 3acodu
00’ekTUBaLii», M0 BiI0OPakalOTh HACTYIHY KOHTP-
aCTHMBHY cUTyalilo. Y JIBOX MOBax € (ppazeosnoriuni
OIIMHUIII, 110 CKJIAAI0THCS 3 OTHOTO 1 TOTO X HabOpy
JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, OLIBII TOTO, BHKOPHCTO-
BYIOTbCS B OJIHAaKOBiil rpamarmyHiii ¢opmi, TOOTO,
IO CyTi, € TOBHUMH €KBiBasieHTaMu. JlaHi M>KMOBHI
BiTHOCMHM MM Ha3uBaeMo «[lomMuiIkoBOIO ekBiBa-
JICHTHICTIO YM IICEBIOCKBIBAJICHTHICTIO», OCKLIBKH
MOIOHOCTI B HUX CIIOCTEPIraroThCs JIHIIE Ha PiBHI
dbopmu. KoHTEKCTHE BKWBaHHA (Dpa3eosIori3MiB
I'pynu 11l mokasye ix ceMaHTUYHI BiIMIHHOCTI, 1HOJI
niamerpanbHo npotuiexHi. [loxiGui Gppazeonorizmu-
AHTHHOMIT BUKJIMKAIOTh JIOCTaTHINA KIIOMIT MEpeKIia-
Jla4aM-TIOYaTKiBISM, TOTPAIUISIOYM B TakK 3BaHUM
pO3psia «XHOHUX APY3iBY»:

VYkp.: BiTep y romoBi (koHmenT: «JlypicTh»). —
Anrn.: wind in the head (koHmenrt «3a3HailCTBOY,
«lopmict») (anomopdHi KOHUIENTH — 130MOPQHI
¢pazeomnoriuni 3acobu 00’ eKTHBALIT).

Vkp.: moBicutd ronoBy (KoHIENT: «CMYTOK»,
«Tope»). — Annn: to hang one’s head (koHuent:
«Copomy) (aomopdHi KoHIIENTH — i30MOopdHI dhpa-
3€0JI0TIYHI 3ac00M 00’ €eKTHBAIIIT).

HesBaxkatoun Ha Te, 110 KUIBKICTh IMOMHUJIKOBHX
CKBIBAJICHTIB Y JIBOX MOBaX BiJIHOCHO HEBEIIMKA,
NEPeKIIaayeBl MOTPIOHO BHUSBISATH OOCPEKHICTD,
BHOMpAIOUH €KBIBAJICHT a00 aHAJIOT SIK TIPUIOM TIepe-
KiIamy. Y psal BHUITAIKIB TOPEUHINIE BUKOPHUCTOBY-
BaTH TEpeKaa-onuc abo Mmepexiag-KoMeHTap, oo
YHUKHYTU HEOa)KaHOT MOSIBH «HENPABIUBUX APY3iB».

OcranHi 3rajani HaMH TpaHc(opMalii BUKOpHUC-
TOBYIOTBCSI 1 B Tepekyiaai (pa3eosiori3miB, siKi He
MarTh €KBIBAJICHTIB y MOBi mepexmanmy. [pyma IV
BKJTIOYa€E (Ppa3eosIoTiuHi JaKyHH, IO UTIOCTPYIOTH
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BinHocuHM «Hemae koHLeNTy — HeMae Qpa3eosoriv-
HUX 3ac00iB 00’ eKTUBALITY:

AHr1.: to be in royal spirit (oci.: OyTH B KOpOJIiB-
CBKOMY HacTpoi). — YKp.: OyTH y 4yJOBOMY HACTPOl
(ommcoBwMii IepekIa, BiICYTHICTH KoHIENTY «Kopo-
JBCHKUHN HACTPii»).

AHrn: to have channel fever (mocm.: wmarm
KaHaJbHY JHMXOMaHKY). — YKp.: BiAuyBaTH TYTy 3a
JIOMOM (OTHCOBHH TIEpEKIIa, BiICYyTHICTh KOHLIETITY:
«CyMyBaTH 3a JOMOM, 3raaytoun Jla-Masii, 1o Bif-
OKpEMITIOE AHTITIIO BiJl MATCPUKA» ).

Kpim mepeknany-onucy ado mnepexiaay-KoMeH-
Tapy, MHepeKyiaad MOKe BHUKOPHCTOBYBaTH OyKBa-
mizmu. Ilpun npoMy M He 3HaleMO B MOBI Iepe-
KJIaJly €KBIBaJICHTA, OCKUIbKH MEpeKyIaeHa IIISIXOM
KaJbKyBaHHs JieKcuka He chopmye (pazeonoriaHoi
CTIHKOT OMWHMIII JIIT MOBH TIEPEKIIAITY:

Anrn.: to speak with a forked tongue (koH-
uent «JluuemipcTBo»). — VYKp.: JiTEp.: TOBOPUTH
PO3IBOEHOI0 MOBOIO (KoHHenT «OOmuyus» He
00’ EKTUBYETHCH).

3ayBakuMo, 10 OyKBaJi3M, SKIIO 1€ HE TTOMUII-
KOBE KOIIIFOBAaHHSI JIEKCEM-KOHCTUTYEHTIB, 10 BXO-
JITh JI0 CKIIAJy BHUXITHOTO (Ppazeoliori3my, JOCHTh
YaCcTO BUKOPUCTOBYETHCS MEpEKIafayaMH SIK OITH-
MaJbHUU 3aci0 JakyHapHOi cyOcTturymii. Skino
B YKpaiHChKii MOBI Hemae 130MOP(HOro KOHIIEHTY,
SKIIO BIACYTHSA KyIbTypeMa, IO JO3BOJSE HOTO
CTBOPHTH, TO IKpa3 OyKBaJbHUH MEPEKIIAT TO3BOIISIE
30eperTy HalliOHALHUHI KOJIOPUT MOBHOTO CTIHKOTO
BUpa3y, SIKUH 3rOAOM MOXE CTaTH TPaluLliiHUM,
cTiikuM 1 U1 MoBH niepeknany: «Curiosity killed the
cat. — LlikaBicTp Kimky BOMIIO», «A cat may look at
a king. — Kimika Moxke TUBUTHCS Ha KOpois», «I'm
in shock. — §l y momi» i T. 1. 3 TIMHOM Yacy ToIiOH1
NPUKJIAJN KaJbKOBAaHOTO MEPEKIIaxy CTAalOTh BHUITAM-
KaMH 3alO3WYCHHS 1HIIOMOBHHX (paszeM y MOBY
nepeKazy.

BucnHoBku i mpono3uuii. TakuM 4MHOM, KOHTpac-
TUBHA (hpazeonoris, ska 3aBOHOBye Bce OiblIe MO3HU-
il SIK caMOCTiiHA JIHTBICTHYHA TEOPis MiIXMOBHOL
BIJIOBIIHOCTI, JO3BOJISIE JaTH BIJAMOBIAI Ha MOCTaB-
JIEHI aBTOPOM ITi€T1 CTaTTi MUTaHHI. MOXIINBICTE Bif-
TBOPEHHS Y MOBI IepeKiiagay eMOLIIHO HACHUCHUX
MOBHHX 3BOPOTIB 3QJIE)KUTh BiJl HASBHOCTI Y Bif-
CYTHOCTi y JIBOX JiHTBOKYJBTYpax i30MOP(HHUX KOH-
nentiB. OHAK HaBiITh KOHIECNITYaJIbHUM 130MOp(di3M
HE CBUIYHTH MPO YHIBEPCATBHICTh (PPa3eosoTiyHUX
OAMHMIIb, 1[0 BXOISTH 10 KOHTPAacTUBHOI Hapu. 3a
Iy’e TouHNM BuciioBoM M. @. AnedipeHko, 11e urre
«aranpHa 1031 130MOPQHOCTI CMUCIIOBOI CTPYK-
Typu ¢paszem» [l]. 3BiacH NPaKTUYHO HEMOKIIMBO
riepeaTH B 9ysKiii MOBI Ta UyKii KyJIbTypi BC1 BIATIHKH
CEMAHTHUKH (PPa3eoJIOTIIHIX OMUHUIIb, HE BTPATUBIIIH
{XHBOTO HAIIOHAILHOTO KOJIOPHTY, CTHUIICTHYHOI Ta
KyJBTYpHO-icTOpU4HOI  cnenudiku.  Dpazeonorizm
3aBXKIM MAaTHME CBOI HalllOHAJBHI OCOOIMBOCTI, IO
KOHTPAcTyIOTb 3 OyAb-sIKOI0 OAWHMLCIO MOBH, IO
nepeKsiaiaeThesl. Taka cama BIiAMOBIIL 1 HA NMUTAHHS
Ipo 30epeKeHHS BHYTPIITHBOT 00pa3HOCTI Ta 30BHIIII-
HBOI aKTUBHOCTI (hpa3eoiori3My: IMepeKiagad MOXKe
HAOMM3UTHUCS IO PO3YMIiHHS (Ppa3eosoriyHOI ceMaH-
THKH, TIPOTE NepeiaTh BCl BIATIHKYA CEHCY BUXIAHOTO
(pazeosoriamy i MOMICTUTH HOTO B akTHBHE (DYHKIII0-
HYBaHHS B TUX CAMHX THIIaX KOHTEKCTY — HEMOXITHBO.
JlaHi MoI0KEHHS KOHTPACTHBHOI (hpa3eos1orii mpru3Bo-
IITH SIK 71O TIEPEOCMUCIICHHS TIPIOPUTETIB y CITIBBiJI-
HOIIICHHI «MOBa — KYJIbTypay, TaK i 10 OOTpYHTYBaHHS
HEOoOXiAHOCTI PO3POOKH METOOIOTTYHOTO IHCTPYMEH-
Tapilo JOMEPEeKIaIaTChKOr0 KOHTPACTUBHOTO aHai3y
CEMaHTHKH (ppaseosioriyaux oauHuik. I[lepcnek-
THBH TNOAAJBIIMX JOCTIIKEeHb Yy Taly3i KOHTpac-
TUBHOI (pa3eoorii, SK HaM 3MA€THCS, MOXKYTh OyTH
IIOB’sI3aHi 3 PO3IMIMPEHHSM OIMCYBAaHUX TEMAaTHYHUX
rpyn (¢paszeosnorizmiB i CKJIAJAHHAM KOHTPACTUBHUX
(pa3eosoriyHUX CIIOBHUKIB Pi3HUX TUIIB.
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Pylypenko 1. O. THE PROBLEM OF INTERLINGUAL LACUNARITY
THROUGH THE PRISM OF CONTRASTIVE PHRASEOLOGY

The article deals with the problem of phraseological gaps (lacunas) and transability in the context
of contrasting the emotional idioms in Ukrainian and English.

The author concentrates on the relevance of contrastive studies in modern linguistics and highlights
contrastive phraseology as a separate linguistic theory with its purposes, subject and methods, which establish
the main differences and similarities between formal and substantive (conceptual) sides chosen for contrasting
the phraseological units of the two languages.

The purpose of the article is to consider contrastive phraseology as an independent linguistic discipline,
which has characteristic features and has an applied nature. The object of the study is the phraseological units
of the Ukrainian and English languages, which objectify the emotional and sensory state of a person. The subject
of the study is the types of interlanguage correspondences, determined by the features of the phraseological
objectification of isomorphic and allomorphic concepts, which determine the possibility (impossibility)
of selecting an adequate phraseological unit in the translation language.

The author focuses on four main groups of interlanguage phraseological connections and demonstrates
the use of the conceptual-contrastive method to analyze the semantics of phraseological units of the Ukrainian
and English languages, which objectify the emotional and sensory state of a person. The latter are embedded
in the semantics of phraseological units in the form of certain lumps of meaning, constructs representing
knowledge about the emotional and sensory reflection of reality by a person.

Based on the analysis of the researched phraseological units of the two languages, the author concluded
that it is practically impossible to convey all shades of semantics of phraseological units in a foreign language
and culture without losing their national flavor, stylistic and cultural-historical specificity.

Key words: lacuna, translation, contrastive phraseology, phraseological units, national identity, English
language, Ukrainian language.

155



